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Delve deeper with these kanji web sites:

=» Place and country names written in kanii

(Continued on page 2) =» Katakana words written in kanji

<2

OKUBO Kazumi

Nihongo-Pro Teacher

Kazumi Okubo
teaches private
lessons at all levels
except advanced.

Okubo-sensei is
originally from
Shizuoka prefecture,
but she and her
husband now live in
Berlin. She has also
taught Japanese
while staying in
Russia (and speaks
Russian), making her
a leading member
among Nihongo-
Pro’s international
teachers.


http://www.nihongo-pro.com/
http://www.nihongo-pro.com/online-japanese-teachers#okubo-kazumi
http://homepage3.nifty.com/maryy/japanese/country-names.htm
http://www.kanjijiten.net/nandoku/foreign.html

(Continued from page 1)
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#ER ENGLISH TRANSLATION

Writing your own name in Kanji

If you write your own country’s name in kanji,
almost all countries, except China and Korea, are
written in katakana. But, they can be written in

a me ri ka do itsu

kanji, too: I KFIA (America), &

oosutoraria

S KEIF| (Australia), and so on. Matching kaniji to
katakana words like this is fairly easy.

(Germany),

For countries or famous place names, we have
to use the kanji already chosen. But for a person’s
name, it’s a lot of fun to do the matching yourself!
You can use the site we introduced in the first
edition of this newsletter, or, if you ask a Japanese
friend, he might pull out a dictionary in one hand
and give it some thought for you.

I’'ve occasionally been asked to write
someone’s name in kanji. Generally, | try to come
up with a name that fits the person’s personality,
hopes, and so on. Id like to show you a few of the
ones | think turned out quite well, if | do say so
myself.

se ru ge i se ru gei

IV A (Sergei) =t FiZ= It literally means
“artistry that runs throughout the world.” In other
words, it has the meaning of “a versatile
performer who can entertain the world over.” |

chose these kanji because everyone laughs and has a

se ru

great time with him. By the way, if your name is ZJL

JU se ru ju
<2 (Serge), the kanji T/t 5 (“brings happiness to
places throughout the world”) might be a good
choice.

a n na an na

724 (Anna) =& % This name is used by
Japanese people as well, so it’s easy to put into kaniji.
75 means anzu (apricot) and Z= means ringo (apple).
There’s always a good fragrance (i.e., a good feeling)

around someone named Anna. These same kanji can

a n to ni i na an to nii na

also be used in 7>k =—7 (Antonina) > & X,
which means “good feelings and a refreshing vibe.”

a re ku se i

7L OtA (Alexey) = HEAH{E Built from &
(“fine, magnificent”) and A (“a very long time”),
these kanji mean “eternally magnificent.”

are ku se i

If you wonder what your own name would be like
in kanji, but think it might be too hard to do, please
do write to us (support@nihongo-pro.com). |
(Kasumi Okubo) will be happy to find the perfect
kanji for you!

nihongo-pro.com
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1. Mukai-sensei teaches
private lessons at all
L Wb (A ##H  Cz FL &> levels except
Bl HIZ LAAD HOFE BE advanced.

Mukai-sensei’s work
teaching Japanese
takes him all over the
world. After a two-
year teaching stint in
Hungary, he is now
staying in Vietnam.
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Mukai-sensei comes
from the Kansai
region of Japan.
Though he generally
teaches using
standard Japanese,
he also offers lessons
in Kansai-ben, the
very distinct dialect
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http://www.nihongo-pro.com/
http://www.nihongo-pro.com/online-japanese-teachers#mukai-hitoshi
http://en.wikipedia.org/wiki/Kansai_region
http://en.wikipedia.org/wiki/Kansai_region
http://en.wikipedia.org/wiki/Kansai_dialect
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#ER ENGLISH TRANSLATION
Haiku: A Mystery at Its Tiniest

Have you heard of haiku poems?

Haiku is a extremely short poem of just 17 syllables (Japanese characters). Owing to the poem’s brevity, it isn’t
easy to understand what the author is wanting to say. The reader needs to imagine the author’s mood and intention
and interpret the poem on that basis. It’s just like a mystery novel with no final conclusion.

shizukasa ya iwa ni shi mi i ru se mi koe ba shoo

RS® HIZ LAAS HOE BE

Such quietude / the cicada’s call seeping into the stone. (By Matsuo Basho)

This was written by Matsuo Bashg, a haiku poet from the Edo period in Japan. Put in modern terms, it means, “It’s
really quiet—so much so that even the cicadas' noisy screeching seems to soak into the stones.” Amid the noise of
cicadas, what would “really quiet” mean? Try to figure out what the author means.

By the way, | moved to Vietnam in September. Vietnam is a busy, bustling place—quite the opposite of the scene
in Basho’s poem. The Vietnamese language has six tonal accents, at times making it sound like the speaker is singing a
song. | want to learn Vietnamese quickly, and get engaged in these “singing” conversations.

etoranze sakura sa kukoro genchi jin yume oi bito

FEAA B BRSKE BRiA ZEA

Strangers / the time of cherry blossoms / the local people. (By a person pursuing a dream)

In April, a large group of students at the Japanese language school where | teach will go to Japan on a foreign
exchange program. Each one will set out on the journey, anxious about leaving home but filled with hope and
excitement. (Translator’s note: A more literal translation might be, “Each one will set out on the journey,
lonesomeness about leaving home wrapped by big hopes.”) | feel a little sad thinking about those parents sending their

kids off to a foreign land.
B literally means “foster parent,”
genki de to mioku ru se naka sakura na ku satooya . “
but here it is closer to “someone who

iﬁft E%é% I:I:I *& 5ﬁ< E%ﬁ. feels about the children in his care like a

“ ” . . parent feels about his own children.”
Take care” / as the child walks away (his back to me) / cherry blossoms Watching his students embark on their

weeping. (By a person who feels like a parent) Ty e o

Please give it a try yourself —express something you felt, even a passing el =i e i 7 e e s

ti i f just 17 syllables.
emotion, in a poem of just 17 syllables Learn more about haika p _

Haiku o+ Wikipedia
Halku Basics How o write o haiku poem

Poetry of any form in a foreign language is among the most difficult material to
understand. As Mukai-sensei points out, the 17-syllable limitation of haiku makes it even more challenging, but rewarding when

you fathom the author’s intent.

A good haiku captures an emotion; the annotation to the right of the poem tells you whose. The kanji that appear in haiku
often have poetic, or non-standard, readings. The kanji are chosen to convey subtle nuances. For example, quietude is usually

shizu ka sa shizu ka sa

written #A\E, but written B & it means a calm, unhurried, un-busy quietness. Likewise, £} A (foreigner) is commonly

i ho u ji n e tora n ze

pronounced LMESL A, but Mukai-sensei chose TS+ (from French étranger, “stranger”) to convey the nuance of a stranger
in a new land. In this case, the kanji convey the meaning to readers (including many native Japanese readers) unfamiliar with the
term ThoUE.

sakura

Themes from nature, such as #% (cherry blossoms), are a common element in haiku. Sakura bloom in early spring, just about

sakura na ku

the time the Japanese school year starts in April. A phrase suchas #& i<
(sakura weep) can mean the flower petals are falling, as if weeping at the

child’s departure. nlhongO'prO.COm
4


http://www.nihongo-pro.com/
http://en.wikipedia.org/wiki/Matsuo_Bash%C5%8D
http://en.wikipedia.org/wiki/Haiku
http://www.wikihow.com/Write-a-Haiku-Poem

